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The Lessons of David’s Geulah 
 

שִׁבְטֵי  -וַיִּשְׁלַח אַבְשָׁלוֹם מְרַגְּלִים, בְּכָל י
קוֹל הַשֹּׁפָר,  -כְּשָׁמְעֲכֶם, אֶת  יִשְׂרָאֵל לֵאמֹר:

 וַאֲמַרְתֶּם, מָלÍַ אַבְשָׁלוֹם בְּחֶבְרוֹן. 

10 But Absalom sent spies throughout all the tribes of 
Israel, saying: 'As soon as ye hear the sound of the horn, 
then ye shall say: Absalom is king in Hebron.' 

אַבְשָׁלוֹם, הָלְכוּ מָאתַיִם אִישׁ  -וְאֶת  יא
מִירוּשָׁלַםִ, קְרֻאִים, וְהֹלְכִים לְתֻמָּם; וְלאֹ  

 דָּבָר. -יָדְעוּ, כָּל

11 And with Absalom went two hundred men out of 
Jerusalem, that were invited, and went in their simplicity; 
and they knew not any thing. 

אֲחִיתֹפֶל הַגִּיðִÏי  -וַיִּשְׁלַח אַבְשָׁלוֹם אֶת יב
- יוֹעֵץ דָּוִד, מֵעִירוֹ מִגÏִּה, בְּזָבְחוֹ, אֶת

  Íֵהַזְּבָחִים; וַיְהִי הַקֶּשֶׁר אַמִּץ, וְהָעָם הוֹל
 אַבְשָׁלוֹם. -וָרָב אֶת

12 And Absalom sent for Ahithophel the Gilonite, David's 
counsellor, from his city, even from Giloh, while he offered 
the sacrifices. And the conspiracy was strong; for the 
people increased continually with Absalom. 

- הָיָה לֶב  דָּוִד, לֵאמֹר:-וַיָּבאֹ, הַמַּגִּיד, אֶל יג
 אִישׁ יִשְׂרָאֵל, אַחֲרֵי אַבְשָׁלוֹם. 

13 And there came a messenger to David, saying: 'The 
hearts of the men of Israel are after Absalom.' 

אִתּוֹ  -עֲבָדָיו אֲשֶׁר-וַיּאֹמֶר דָּוִד לְכָל יד
- תִהְיֶה-כִּי לאֹ--בִירוּשָׁלַםִ, קוּמוּ וðְִבְרָחָה

לðָּוּ פְלֵיטָה, מִפðְֵּי אַבְשÏָׁם; מַהֲרוּ לָלֶכֶת,  
הָרָעָה,  -וְהִשִּׂגðָוּ וְהִדִּיחַ עָלֵיðוּ אֶתיְמַהֵר -פֶּן

 חָרֶב. -וְהִכָּה הָעִיר, לְפִי 

14 And David said unto all his servants that were with him 
at Jerusalem: 'Arise, and let us flee; for else none of us shall 
escape from Absalom; make speed to depart, lest he 
overtake us quickly, and bring down evil upon us, and smite 
the city with the edge of the sword.' 

כְּכֹל   הַמֶּלÍֶ:- הַמֶּלÍֶ, אֶל - וַיּאֹמְרוּ עַבְדֵי טו
 יִבְחַר אֲדðִֹי הַמֶּלÍֶ, הִנֵּה עֲבָדֶיÎ. -אֲשֶׁר

15 And the king's servants said unto the king: 'Behold, thy 
servants are ready to do whatsoever my lord the king shall 
choose.' 

; וַיַּעֲזֹב  בְּרַגְלָיובֵּיתוֹ, -וַיֵּצֵא הַמֶּלÍֶ וְכָל טז
לִשְׁמֹר  --הַמֶּלÍֶ, אֵת עֶשֶׂר ðָשִׁים פִּלַגְשִׁים

 הַבָּיִת. 

16 And the king went forth, and all his household after him. 
And the king left ten women, that were concubines, to keep 
the house. 

הָעָם, בְּרַגְלָיו; וַיַּעַמְדוּ,  - וַיֵּצֵא הַמֶּלÍֶ וְכָל יז
 בֵּית הַמֶּרְחָק.

17 And the king went forth, and all the people after him; 
and they tarried in Beth-merhak. 

הַכְּרֵתִי  -יָדוֹ, וְכָל- עֲבָדָיו עֹבְרִים עַל-וְכָל  יח
מֵאוֹת אִישׁ,  - הַגִּתִּים שֵׁשׁ-הַפְּלֵתִי; וְכָל-וְכָל

פðְֵּי  -בָּאוּ בְרַגְלוֹ מִגַּת, עֹבְרִים, עַל-אֲשֶׁר
.Íֶ{ס}  הַמֶּל 

18 And all his servants passed on beside him; and all the 
Cherethites, and all the Pelethites, and all the Gittites, six 
hundred men that came after him from Gath, passed on 
before the king. {S} 

 רלב"ג .1
כדי שלא יתפרסם לכתו, כי הרואים אותו הולך   הנה לא רכב על סוסים  – ויצא המלך וכל ביתו ברגליו

 ברגליו לא יחשבו שהוא דוד, וישלם לו מפני זה יותר המלטו מיד אבשלום.

 ח פרשה) בובר( שמואל מדרש .2
  יש,  וðתקרב  וðדחה  ðבחר  יש ,  רחוק  הרחוק  כל   ולא  קרוב  הקרוב  כל  לא   יצחק   רב  בר  שמואל'  ר   בשם  מðחמא  רבי

  וðדחה)  ח"כ'  ב  'א  שמואל(   "לכהן  לי  ישראל  שבטי  מכל  אותו  ובחור" ,  ðבחר  אהרן,  ðתקרב  ולא   וðדחה   ðבחר
  ðבחר   שאול   .')א  ח "כ  שמות(  "אחיך  אהרן  את   אליך  הקרב  ואתה" ,  וðתקרב')  כ'  ט  דברים (  "' ה  התאðף  ובאהרן"
  ולא ),  א"י  ו" ט  שם(  " 'וגו  שאול   את   המלכתי  כי  ðחמתי"  וðדחה),  ד"כ'  י  ' א  שמואל(  "' ה  בו   בחר   אשר  הראיתם "

'),  ע  ח"ע   תהלים(  "עבדו  בדוד  ויבחר"  ðבחר  דוד  .')א  ז"ט  שם(  "' וגו  ישראל  על  ממלך  מאסתיו  ואðי",  ðתקרב
  ,ðדוהו  אמר  לוי  בן  יהושע   רבי ),  ז"י  ו"ט  ' ב  שמואל(  "המרחק  בית  ויעמדו  ברגליו  העם  וכל  המלך   ויצא"  וðדחה

  שמואל (  " חפוי  לו   וראש  ובוכה   עולה  הזיתים  במעלה  עולה   ודוד"  דכתיב  הוא   הדא,  ðדויו  עליו  קבל  כן   פי  על  אף
  לי   /ישובו/  ישיבו  אומר  שדוד  הוא,  וקרבו]  דוד  של[  רבו  היה  היאירי  עירא  יודן  רבי  אמר  .וðתקרב'),  ל  ו"ט  'ב

 .וקרבו רבו שהיה היאירי עירא, כתיב  וידעו) ט"ע  ט"קי תהלים( עדותיך  ויודעי  יראיך
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s First Meeting’David  
אִתַּי הַגִּתִּי, לָמָּה תֵלÍֵ  -וַיּאֹמֶר הַמֶּלÍֶ אֶל יט
ðָכְרִי  -הַמֶּלÍֶ כִּי - אַתָּה אִתðָּוּ; שׁוּב וְשֵׁב עִם-גַּם

 עי ה לִמְקוֹמÎֶ.גֹּלֶה אַתָּ - אַתָּה, וְגַם

19 Then said the king to Ittai the Gittite: 'Wherefore goest 
thou also with us? return, and abide with the king; for thou 
art a foreigner, and also an exile from thine own place. 

תְּמוֹל בּוֹאÎֶ, וְהַיּוֹם אðועך (אðֲִיעÎֲ) עִמðָּוּ   כ
אðֲִי הוֹלÍֵ; שׁוּב  -לֶכֶת, וַאðֲִי הוֹלÍֵ, עַל אֲשֶׁרלָ 

 אַחֶיÎ עִמÍָּ, חֶסֶד וֶאֱמֶת.-וְהָשֵׁב אֶת

20 Whereas thou camest but yesterday, should I this day 
make thee go up and down with us, seeing I go whither I 
may? return thou, and take back thy brethren with thee in 
kindness and truth.' 

,  יקוק-חַי הַמֶּלÍֶ, וַיּאֹמַר:- וַיַּעַן אִתַּי אֶת כא
אם) בִּמְקוֹם אֲשֶׁר  (י וְחֵי אֲדðִֹי הַמֶּלÍֶ, כִּ 

- לְמָוֶת אִם-שָּׁם אֲדðִֹי הַמֶּלÍֶ אִם-יִהְיֶה 
 שָׁם יִהְיֶה עַבְדÎֶּ. -לְחַיִּים, כִּי

21 And Ittai answered the king, and said: 'As the LORD 
liveth, and as my lord the king liveth, surely in what place 
my lord the king shall be, whether for death or for life, 
even there also will thy servant be.' 

אִתַּי, לÍֵ וַעֲבֹר; וַיַּעֲבֹר  -וַיּאֹמֶר דָּוִד אֶל  כב
הַטַּף, אֲשֶׁר -אðֲָשָׁיו, וְכָל-אִתַּי הַגִּתִּי, וְכָל

 אִתּוֹ. 

22 And David said to Ittai: 'Go and pass over.' And Ittai 
the Gittite passed over, and all his men, and all the little 
ones that were with him. 

 "ירש .3
 . אבשלום עם – המלך עם

David’s Second Meeting 
הָעָם,  - הָאָרֶץ, בּוֹכִים קוֹל גָּדוֹל, וְכָל-וְכָל כג

- עֹבְרִים; וְהַמֶּלÍֶ, עֹבֵר בðְַּחַל קִדְרוֹן, וְכָל
 הַמִּדְבָּר. -דֶרÍֶ אֶת -פðְֵּי-עָם עֹבְרִים, עַלהָ 

23 And all the country wept with a loud voice, as all the 
people passed over; and as the king passed over the brook 
Kidron, all the people passed over, toward the way of the 
wilderness. 

הַלְוִיִּם אִתּוֹ, ðֹשְׂאִים  -צָדוֹק וְכָל -וְהִנֵּה גַם כד
אֲרוֹן  -אֲרוֹן בְּרִית הָאÏֱהִים, וַיַּצִּקוּ אֶת-אֶת

הָעָם,  -תֹּם כָּל-עַד --הָאÏֱהִים, וַיַּעַל אֶבְיָתָר
 {ס}  הָעִיר.-לַעֲבוֹר מִן

24 And, lo, Zadok also came, and all the Levites with him, 
bearing the ark of the covenant of God; and they set down 
the ark of God--but Abiathar went up--until all the people 
had done passing out of the city. {S} 

אֲרוֹן  -תוַיּאֹמֶר הַמֶּלÍֶ לְצָדוֹק, הָשֵׁב אֶ  כה
אֶמְצָא חֵן, בְּעֵיðֵי  -אִם הָאÏֱהִים הָעִיר:

 ðָוֵהוּ. -וֶהֱשִׁבðִַי, וְהִרְאðִַי אֹתוֹ וְאֶת-- יקוק

25 And the king said unto Zadok: 'Carry back the ark of 
God into the city; if I shall find favour in the eyes of the 
LORD, He will bring me back, and show me both it, and 
His habitation; 

-- הðִðְִי  וְאִם כֹּה יאֹמַר, לאֹ חָפַצְתִּי בÍָּ: כו
 {ס}  לִּי, כַּאֲשֶׁר טוֹב בְּעֵיðָיו.-יַעֲשֶׂה

26 but if He say thus: I have no delight in thee; behold, 
here am I, let Him do to me as seemeth good unto 
Him.' {S} 

צָדוֹק הַכֹּהֵן, הֲרוֹאֶה  -וַיּאֹמֶר הַמֶּלÍֶ, אֶל כז
  Îðְִּאַתָּה, שֻׁבָה הָעִיר בְּשָׁלוֹם; וַאֲחִימַעַץ ב

 אִתְּכֶם.--ðֵי בðְֵיכֶםאֶבְיָתָר, שְׁ -וִיהוðָֹתָן בֶּן

27 The king said also unto Zadok the priest: 'Seest thou? 
return into the city in peace, and your two sons with you, 
Ahimaaz thy son, and Jonathan the son of Abiathar. 

רְאוּ אðָֹכִי מִתְמַהְמֵהַּ, בעברות (בְּעַרְבוֹת)   כח
 עַד בּוֹא דָבָר מֵעִמָּכֶם, לְהַגִּיד לִי. --רהַמִּדְבָּ 

28 See, I will tarry in the plains of the wilderness, until 
there come word from you to announce unto me.' 

אֲרוֹן הָאÏֱהִים, - וַיָּשֶׁב צָדוֹק וְאֶבְיָתָר אֶת כט
 יְרוּשָׁלָםִ; וַיֵּשְׁבוּ, שָׁם. 

29 Zadok therefore and Abiathar carried the ark of God 
back to Jerusalem; and they abode there. 

 רש"י .4
 אותו היום נסתלק מן הכהונה, ששאל באורים ותומים ולא נענה, ונכנס צדוק תחתיו.  – ויעל אביתר
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  איש אלקים לעלינבואת   –מואל א' פרק ב' ש  נתן לדוד נבואת  –שמואל ב' פרק י"ב  
  י״י  אָמַר כֹּה הָאִישׁ אַתָּה דָּוִד אֶל ðָתָן  וַיּאֹמֶר )ז(

  יִשְׂרָאֵל עַל  לְמֶלÍֶ  מְשַׁחְתִּיÎ אðָֹכִי יִשְׂרָאֵל  אÏֱהֵי
  בֵּית אֶת לÎְ וָאֶתðְָּה  )ח ( .שָׁאוּל מִיַּד הִצַּלְתִּיÎ וְאðָֹכִי 

 ֶðֹאֲדÎשֵׁי וְאֶת  יðְ Îיðֶֹאֲד  Îֶה בְּחֵיקðְָּוָאֶת Îְבֵּית אֶת ל  
  כָּהֵנָּה  לÎְּ וְאֹסִפָה  מְעָט  וְאִם וִיהוּדָה יִשְׂרָאֵל
  הָרַע לַעֲשׂוֹת   י״י דְּבַר אֶת  בָּזִיתָ  מַדּוּעַ  )ט( .וְכָהֵנָּה
  וְאֶת  בַחֶרֶב הִכִּיתָ  הַחִתִּי אוּרִיָּה אֵת (בעיðו) [בְּעֵיðַי] 

  בðְֵּי בְּחֶרֶב הָרַגְתָּ   וְאֹתוֹ לְאִשָּׁה לÎְּ לָקַחְתָּ  שְׁתּוֹאִ 
  עוֹלָם עַד מִבֵּיתÎְ חֶרֶב  תָסוּר לאֹ וְעַתָּה )י(  .עַמּוֹן
  הַחִתִּי אוּרִיָּה אֵשֶׁת אֶת וַתִּקַּח  בְזִתðִָי כִּי עֵקֶב

  מֵקִים הðִðְִי  י״י אָמַר כֹּה )יא( .לְאִשָּׁה לÎְ לִהְיוֹת
  וðְָתַתִּי  לְעֵיðֶיðָ ÎשֶׁיÎ אֶת וְלָקַחְתִּי  מִבֵּיתÎֶ רָעָה Îעָלֶי

Îעִם וְשָׁכַב  לְרֵעֶי Îשֶׁיðָ יðֵכִּי  )יב( .הַזּאֹת הַשֶּׁמֶשׁ לְעֵי  
  ðֶגֶד הַזֶּה  הַדָּבָר אֶת אֶעֱשֶׂה  וַאðֲִי בַסָּתֶר עָשִׂיתָ  אַתָּה

  ðָתָן   אֶל דָּוִד רוַיּאֹמֶ   )יג( .הַשָּׁמֶשׁ  וðְֶגֶד  יִשְׂרָאֵל כׇּל
  הֶעֱבִיר י״י גַּם דָּוִד אֶל  ðָתָן וַיּאֹמֶר לַי״י חָטָאתִי
Îְאֵץ  כִּי  אֶפֶס  )יד( .תָמוּת לאֹ חַטָּאתðִ  ָּאַצְתðִ אֶת  

 .יָמוּת  מוֹת לÎְ  הַיִּלּוֹד  הַבֵּן גַּם  הַזֶּה בַּדָּבָר  י״י  אֹיְבֵי

  י״י אָמַר כֹּה  אֵלָיו וַיּאֹמֶר עֵלִי  אֶל אÏֱהִים אִישׁ וַיָּבאֹ )כז( 
 .פַּרְעֹה  לְבֵית בְּמִצְרַיִם בִּהְיוֹתָם  אָבִיÎ  בֵּית אֶל ðִגְלֵיתִי הðֲִגÏְה

  מִזְבְּחִי עַל לַעֲלוֹת  לְכֹהֵן  לִי יִשְׂרָאֵל  שִׁבְטֵי מִכׇּל  אֹתוֹ וּבָחֹר )כח(
 כׇּל אֶת אָבִיÎ לְבֵית וָאֶתðְָּה לְפðָָי   אֵפוֹד  לָשֵׂאת קְטֹרֶת  לְהַקְטִיר

  אֲשֶׁר וּבְמðְִחָתִי בְּזִבְחִי תִבְעֲטוּ לָמָּה  )כט( .יִשְׂרָאֵל בðְֵּי  אִשֵּׁי
 כׇּל מֵרֵאשִׁית  לְהַבְרִיאֲכֶם מִמֶּנִּי  בðֶָּיÎ אֶת  כַבֵּדוַתְּ  מָעוֹן צִוִּיתִי
  אָמוֹר יִשְׂרָאֵל  אÏֱהֵי י״י ðְאֻם  לָכֵן  )ל( .לְעַמִּי יִשְׂרָאֵל  מðְִחַת

  ðְאֻם  וְעַתָּה עוֹלָם עַד  לְפðַָי יִתְהַלְּכוּ  אָבִיÎ וּבֵית בֵּיתÎְ  אָמַרְתִּי
  יָמִים הִנֵּה )לא(  .יֵקָלּוּ  וּבֹזַי בֵּדאֲכַ  מְכַבְּדַי  כִּי לִּי חָלִילָה  י״י

  זָקֵן מִהְיוֹת אָבִיÎ בֵּית זְרֹעַ   וְאֶת זְרֹעÎֲ אֶת  וְגָדַעְתִּי בָּאִים
Îֶיִשְׂרָאֵל  אֶת יֵיטִיב אֲשֶׁר בְּכֹל  מָעוֹן צַר וְהִבַּטְתָּ  )לב( .בְּבֵית  

  לÎְ אַכְרִית לאֹ  וְאִישׁ )לג( .הַיָּמִים כׇּל בְּבֵיתÎְ זָקֵן יִהְיֶה וְלאֹ
 מַרְבִּית וְכׇל ðַפְשÎֶׁ אֶת וְלַאֲדִיב  עֵיðֶיÎ  אֶת לְכַלּוֹת  מִזְבְּחִי מֵעִם
Îְשִׁים יָמוּתוּ בֵּיתðֲָוְזֶה   )לד( .א Îְּי אֶל  יָבאֹ אֲשֶׁר הָאוֹת לðְֵׁש  
Îיðֶָי אֶל  בðְִחָס  חׇפðְיהֶם יָמוּתוּ אֶחָד בְּיוֹם וּפִיðְֵׁלה( .ש(  

  לוֹ  וּבðִָיתִי יַעֲשֶׂה וּבðְַפְשִׁי בִּלְבָבִי כַּאֲשֶׁר  ðֶאֱמָן כֹּהֵן לִי תִיוַהֲקִימֹ 
  כׇּל וְהָיָה  )לו( .הַיָּמִים  כׇּל מְשִׁיחִי לִפðְֵי  וְהִתְהַלðֶ Íֵּאֱמָן בַּיִת

  לָחֶם  וְכִכַּר כֶּסֶף לַאֲגוֹרַת לוֹ לְהִשְׁתַּחֲוֹת  יָבוֹא  בְּבֵיתÎְ הַנּוֹתָר
 . לָחֶם פַּת  לֶאֱכֹל  הַכְּהֻנּוֹת  אַחַת אֶל ðָא  ðִיסְפָחֵ  וְאָמַר

  ל א' ד מואש .5
רוּ זִקðְֵי  הַמַּחðֲֶה, וַיּאֹמְ - וַיָּבאֹ הָעָם, אֶל ג

הַיּוֹם לִפðְֵי   יקוקיִשְׂרָאֵל, לָמָּה ðְגָפðָוּ  
-ðִקְחָה אֵלֵיðוּ מִשÏִּׁה, אֶתפְלִשְׁתִּים; 

, וְיָבאֹ בְקִרְבðֵּוּ, וְיֹשִׁעðֵוּ  יקוקאֲרוֹן בְּרִית 
 מִכַּף אֹיְבֵיðוּ. 

3 And when the people were come into the camp, the elders of 
Israel said: 'Wherefore hath the LORD smitten us to-day 
before the Philistines? Let us fetch the ark of the covenant of 
the LORD out of Shiloh unto us, that He may come among us, 
and save us out of the hand of our enemies.' 

וַיִּשְׁלַח הָעָם, שÏִׁה, וַיִּשְׂאוּ מִשָּׁם אֵת  ד
צְבָאוֹת, יֹשֵׁב  יקוק-אֲרוֹן בְּרִית

אֲרוֹן  -עֵלִי, עִם-הַכְּרֻבִים; וְשָׁם שðְֵׁי בðְֵי
 חָפðְִי, וּפִיðְחָס.-- בְּרִית הָאÏֱהִים

4 So the people sent to Shiloh, and they brought from thence 
the ark of the covenant of the LORD of hosts, who sitteth 
upon the cherubim; and the two sons of Eli, Hophni and 
Phinehas, were there with the ark of the covenant of God. 

- אֶל יקוק- וַיְהִי, כְּבוֹא אֲרוֹן בְּרִית ה
יִשְׂרָאֵל, תְּרוּעָה  -הַמַּחðֲֶה, וַיָּרִעוּ כָל

 גְדוֹלָה; וַתֵּהֹם, הָאָרֶץ. 

5 And when the ark of the covenant of the LORD came into 
the camp, all Israel shouted with a great shout, so that the earth 
rang. 

קוֹל הַתְּרוּעָה,  -וַיִּשְׁמְעוּ פְלִשְׁתִּים, אֶת ו
ה  וַיּאֹמְרוּ, מֶה קוֹל הַתְּרוּעָה הַגְּדוֹלָ 

כִּי  --הַזּאֹת בְּמַחðֲֵה הָעִבְרִים; וַיֵּדְעוּ
 הַמַּחðֲֶה.-, בָּא אֶליקוקאֲרוֹן  

6 And when the Philistines heard the noise of the shout, they 
said: 'What meaneth the noise of this great shout in the camp 
of the Hebrews?' And they knew that the ark of the LORD was 
come into the camp. 

בָּא כִּי אָמְרוּ, --וַיִּרְאוּ, הַפְּלִשְׁתִּים ז
; וַיּאֹמְרוּ אוֹי לðָוּ,  הַמַּחðֲֶה-אÏֱהִים אֶל

 כִּי לאֹ הָיְתָה כָּזאֹת אֶתְמוֹל שִׁלְשֹׁם.

7 And the Philistines were afraid, for they said: 'God is come 
into the camp.' And they said: 'Woe unto us! for there was not 
such a thing yesterday and the day before. 

מִי יַצִּילðֵוּ, מִיַּד הָאÏֱהִים  --אוֹי לðָוּ ח
אֵלֶּה הֵם הָאÏֱהִים,   הָאַדִּירִים הָאֵלֶּה:

-- מַכָּה-מִצְרַיִם בְּכָל-הַמַּכִּים אֶת
 בַּמִּדְבָּר.

8 Woe unto us! who shall deliver us out of the hand of these 
mighty gods? these are the gods that smote the Egyptians with 
all manner of plagues and in the wilderness. 

  

פֹּל  וַיִּ  אֲרוֹן הָאÏֱהִים-אֶתוַיְהִי כְּהַזְכִּירוֹ  יח
הַכִּסֵּא אֲחֹרַנִּית בְּעַד יַד הַשַּׁעַר וַתִּשָּׁבֵר -מֵעַל

וְכָבֵד; וְהוּא  זָקֵן הָאִישׁ-כִּי מַפְרַקְתּוֹ וַיָּמֹת
 אַרְבָּעִים שðָָׁה.  יִשְׂרָאֵל-שָׁפַט אֶת

18 And it came to pass, when he made mention of the ark of 
God, that he fell from off his seat backward by the side of the 
gate, and his neck broke, and he died; for he was an old man, 
and heavy. And he had judged Israel forty years. 
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d Meetings Thir’David 
וְדָוִד עֹלֶה בְמַעֲלֵה הַזֵּיתִים עֹלֶה   ל

  Íֵוּבוֹכֶה, וְראֹשׁ לוֹ חָפוּי, וְהוּא, הֹל
  אִתּוֹ, חָפוּ אִישׁ- הָעָם אֲשֶׁר-יָחֵף; וְכָל 

 ראֹשׁוֹ, וְעָלוּ עÏָה, וּבָכֹה. 

30 And David went up by the ascent of the mount of Olives, and 
wept as he went up; and he had his head covered, and went 
barefoot; and all the people that were with him covered every 
man his head, and they went up, weeping as they went up. 

וְדָוִד הִגִּיד לֵאמֹר, אֲחִיתֹפֶל  לא
אַבְשָׁלוֹם; וַיּאֹמֶר דָּוִד,  -בַּקֹּשְׁרִים עִם

 .יקוקעֲצַת אֲחִיתֹפֶל -ðָא אֶת-סַכֶּל

31 And one told David, saying: 'Ahithophel is among the 
conspirators with Absalom.' And David said: 'O LORD, I pray 
Thee, turn the counsel of Ahithophel into foolishness.' 

-הָראֹשׁ, אֲשֶׁר-וַיְהִי דָוִד בָּא עַד  לב
יִשְׁתַּחֲוֶה שָׁם לֵאÏהִים; וְהִנֵּה  

לִקְרָאתוֹ, חוּשַׁי הָאַרְכִּי, קָרוּעַ כֻּתðְָּתּוֹ,  
 ראֹשׁוֹ. -וַאֲדָמָה עַל

32 And it came to pass, that when David was come to the top of 
the ascent, where God was wont to be worshipped, behold, 
Hushai the Archite came to meet him with his coat rent, and 
earth upon his head. 

אִם עָבַרְתָּ אִתִּי,   וַיּאֹמֶר לוֹ, דָּוִד: לג
 וְהָיִתָ עָלַי לְמַשָּׂא. 

33 And David said unto him: 'If thou passest on with me, then 
thou wilt be a burden unto Me; 

הָעִיר תָּשׁוּב, וְאָמַרְתָּ  -וְאִם לד
-- לְאַבְשָׁלוֹם עַבְדÎְּ אðֲִי הַמֶּלÍֶ אֶהְיֶה
עֶבֶד אָבִיÎ וַאðֲִי מֵאָז, וְעַתָּה וַאðֲִי  

עֲצַת  עַבְדÎֶּ; וְהֵפַרְתָּה לִי, אֵת 
 אֲחִיתֹפֶל.

34 but if thou return to the city, and say unto Absalom: I will be 
thy servant, O king; as I have been thy father's servant in time 
past, so will I now be thy servant; then wilt thou defeat for me 
the counsel of Ahithophel. 

עִמÎְּ שָׁם, צָדוֹק וְאֶבְיָתָר  וַהֲלוֹא   לה
הַדָּבָר אֲשֶׁר - הַכֹּהðֲִים; וְהָיָה, כָּל
Íֶתַּגִּיד, לְצָדוֹק -- תִּשְׁמַע מִבֵּית הַמֶּל
 וּלְאֶבְיָתָר הַכֹּהðֲִים. 

35 And hast thou not there with thee Zadok and Abiathar the 
priests? therefore it shall be, that what thing soever thou shalt 
hear out of the king's house, thou shalt tell it to Zadok and 
Abiathar the priests. 

--שָׁם עִמָּם, שðְֵׁי בðְֵיהֶם -הִנֵּה לו
לְצָדוֹק, וִיהוðָֹתָן לְאֶבְיָתָר;  אֲחִימַעַץ

דָּבָר אֲשֶׁר -וּשְׁלַחְתֶּם בְּיָדָם אֵלַי, כָּל
 תִּשְׁמָעוּ. 

36 Behold, they have there with them their two sons, Ahimaaz 
Zadok's son, and Jonathan Abiathar's son; and by them ye shall 
send unto me every thing that ye shall hear.' 

וַיָּבאֹ חוּשַׁי רֵעֶה דָוִד, הָעִיר;  לז
 {ס} וְאַבְשָׁלוֹם, יָבוֹא יְרוּשָׁלָםִ.

37 So Hushai David's friend came into the city; and Absalom 
was at the point of coming into Jerusalem. {S} 
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 תהילים ג'  .6
 .A Psalm of David, when he fled from Absalom his son 1 בְּבָרְחוֹ, מִפðְֵּי אַבְשָׁלוֹם בðְּוֹ.  :מִזְמוֹר לְדָוִד א

 LORD, how many are mine adversaries become! Many are they 2 רַבִּים, קָמִים עָלָי.  רַבּוּ צָרָי;-, מָהיקוק ב
that rise up against me. 

 Many there are that say of my soul: 'There is no salvation for 3 . אֵין יְשׁוּעָתָה לּוֹ בֵאÏהִים סֶלָה רַבִּים, אֹמְרִים לðְַפְשִׁי: ג
him in God.' Selah 

 But thou, O LORD, art a shield about me; my glory, and the 4 כְּבוֹדִי, וּמֵרִים ראֹשִׁי. , מָגֵן בַּעֲדִי;יקוקוְאַתָּה  ד
lifter up of my head. 

 With my voice I call unto the LORD, and He answereth me out 5 .וַיַּעðִðֲֵי מֵהַר קָדְשׁוֹ סֶלָה אֶקְרָא; יקוק-קוֹלִי, אֶל ה
of His holy mountain. Selah 

 I lay me down, and I sleep; I awake, for the LORD sustaineth 6 יִסְמְכðִֵי. יקוקכִּי --הֱקִיצוֹתִי אðֲִי שָׁכַבְתִּי, וָאִישðָָׁה; ו 
me. 

 I am not afraid of ten thousands of people, that have set 7 אֲשֶׁר סָבִיב, שָׁתוּ עָלָי. --אִירָא, מֵרִבְבוֹת עָם-לאֹ ז
themselves against me round about. 

  אֹיְבַי לֶחִי; -כָּל-הִכִּיתָ אֶת-כִּי  --, הוֹשִׁיעðִֵי אÏֱהַייקוקקוּמָה  ח
 שִׁבַּרְתָּ. שִׁנֵּי רְשָׁעִים

8 Arise, O LORD; save me, O my God; for Thou hast smitten all 
mine enemies upon the cheek,  Thou hast broken the teeth of the 
wicked. 

 Salvation belongeth unto the LORD; Thy blessing be upon Thy 9 עַמÎְּ בִרְכָתÎֶ סֶּלָה.-עַל  הַיְשׁוּעָה; יקוקלַ  ט
people. Selah  

  רש"י .7
  לו משאמר:): ז׳ ברכות בבלי( בתלמוד אמרו רבותינו. בדבר אגדה בני דרשו אגדות הרבה – בברחו לדוד מזמור
  שאינו עלי  יקום ממזר או  עבד שמא סוער לבו היה), י״א:י״ב ב שמואל( ביתך מתוך רעה עליך מקים הנני: הנביא
  .שמח, הוא שבנו שידע כיון. עלי מרחם

  אדונותו  מחזיקים סנהדרין שהם  והפלתי והכרתי עבדיו שהיו קיימת  טכסיסו שראה על: (מדרש תהילים) אגדה ומדרש
  הנה המלך אדני יבחר אשר כל: שם כתיב מה), י״ד:ט״ו ב  שמואל( אבשלום מפני ונברחה קומו: להם כשאמר, עליהם
  וכלכלוהו לקראתו יצאו  הגלעדי וברזלי עמיאל בן ומכיר נחש בן  ושובי: מחנים וכשבא). ט״ו:ט״ו ב שמואל( עבדיך

  ).כ״ט-כ״ז:י״ז ב שמואל(

  רד"ק  .8
  הושע(  ארם שדה  יעקב  ויברח: שנאמר, ברח אבינו  יעקב: דוד אמר] כך): [טוב  שוחר מדרש( אמרו  ועוד 
;  מיתה שנתחייבתי הייתי  סבור. כמותם בורח   ואני); ט״ו:ב׳ שמות(  משה ויברח : שנאמר ברח  משה ); י״ג:י״ב

  י״י מעולם  משפטיך זכרתי: אמר:). ל״ז סנהדרין ., נ״ו ברכות  בבלי( עון  מכפרת  גלות  גולה שאני ועכשיו
  בברחי   כי וידעתי והנחמתי  עמם  שהתנהגת כמו עמי  והתנהגת הראשונים  זכרתי):  נ״ב:קי״ט תהלים( ואתנחם 

  . לדוד מזמור ואמר  התחיל ; העון  לי נמחל

  רש"י .9
 . איש  אשת על שבא לפי – לו ישועתה אין

  רד"ק .10
  כי אצלם היתה קבלה  אולי , קדש עדין  היה שלא פי על  ואף. המוריה מהר לפרש נוכל – סלה קדשו   מהר
  רואה אדם  משם כי, לאל השתחוה  ומשם הזיתים  במעלה בברחו  דוד  עלה  זה ומפני. המקדש בית   יהיה שם

  מי  כמו השמים  מן  –  קדשו  מהר   פרוש או. הארון ששם   ציון מהר   – קדשו  מהר  פרוש  או . ההוא המקום
  ). א׳:ט״ו תהלים (  קדשך בהר  ישכן


